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AICb XKaK OT DPUTEHCKOIO anIfIMACKOIO, TaK U aMEPUKAHCKOro Bapk-
aHTa.

OTtMevaeTca TaKke TOT (aKT, YT B TPYLAX OTEHECTBEHHbIX NUHI-
BMCTOB 3TOMY BaDWaHTY YRERAETCHA HEROCTATOYHO BHUMEHUS.
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How to Understand an Aussie. The Australian Variant of the
English Language

G.V. Lashkova, M.A, Sisina

The article describes some extra- and intralinguistic condttions which
caused the appearance of Australian English. It differs much from
both British English and American English and is an independent
variant which holds its own position in the system of other vanants of
the English language.

Little is written about iinguistic peculiarities of Austraiian English. For
some reason it has been quite unduly disregarded in the works of
Russian linguists until recently.

ABCTpasiug 10 MHOTHM NapaMerpaMm CcyH-
TACTCS YHUKAIBHLIM KOHTUHeHTOM. M feno He
TOJILKO B €€ reorpaUuyeckoM FHOJOXKECHUN H
VHUKAJIbHOW (iope 4 dhayHe. B ABcTpayuy ro-
BOPAT Ha A3BIKE, B KOTOPOM HE Cpa3y MOXKHO
y3HaTb AHIJTIMHCKUMA A3bIK M3-33 €ro (POHETHYE-
CKHX H JIEKCUYECKHUX 0cobenHocTel. CylecTBy-
€T MHEHHE, 4TO JaKE y aHITIMYaHUHA WIK aMe-
PHKAaHIIA MOTYT BO3HWKHYTH TPYAHOCTH IIpH
OCLICHUHN C KHMTEJeM ABCTpalMd. JTa TOYKa
3pCHHA OCHOBAHA Ha TOM, YTO aBCTPaAJIMHLbI
FOBOPAT C CHIBHBIM AKUSHTOM U YIIOTpeONgioT
B pE€YU OrPOMHOE KOJIMYECTBO «HEOOBIYHBLIX)
cioB. Kak e Ham, NpeuMylIECTBEHHO H3Y-
YalOIMM OPUTAHCKUH 1 aMEPUKAHCKHUI BapHaH-
Thl A3LIKA, MOHATE KHUTEIEH A3TOr0 KXKHOIr0 KOH-
TuHeHTa? Ilpexae Bcero obpatumca K nekcnue-
CKOM COCTaB/IAIOLICH fA3bIKa, OCODEHHOCTH KO-
TOPOH HandoJee APKH.

Tak Kax aBCTPAIMNCKUNA QHTTAMCKUN sB-
asercsd JIMLUIb BapWaHTOM aHITIHHMCKOro fA3bIKa,
TO OOJIbLIAY YACTh CJOBAPHOTO COCTaBa B HHUX
coBfiagaer. Ho 3T0 COBMAACHUE OTHOCHTEIILHO.
TonxoBel cinoBapb, BbUTYLICHHBIH B Beauko-
OpuTaHuM, HE CMOXET Y/IOBISTBOPHUTHL aBCTPaA-
JIMHLA Kak aHriavd4anvaa. MMeHHo Ha Jiekcuye-
CKOM YPOBHE HalllId OTPAKEHHE MHOIHE HCTO-
pUYeCKHE M KYJbTYypHble (DAKTOpPBl Pa3BUTHUS
ABCTPAJIHUCKOTO BapHaHTa aHTJIHHUCKOTO 93bIKA.

3aUMCTBOBAHUS U3 A3bIKOB KOPEHHOTO Ha-

celleHUs ABCTPAIUM — OJHU M3 CaMbIX SIPKHX
SIBJIEHAH B A3bIKE, XOTH UX KOJHYECTBO CPABHM-
TEIBLHO HeBENUKO (0KoJ10 440). MHOTrHEe U3 3TUX
CJI0B IUMUPOKO H3BECTHLI HM3Y4YarOLYM aHIMA-
CKMU A3BIK M ABJISAIOTCS II€PBbLIM, YTO TIPUXOAUT
B NOJIOBY, KOIZAa pa3roBop 3axoauT o6 ABCTpa-
miu. bymepanr (boomerang), kenrypy (kanga-
roo) u codaxa annro (dingo) cranu CUMBOJIAMMU
ABcTpasiii. OJHAKO 3TO JAJIEKO HE eJIMHCTBEl-
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Hble 3aHMCTBOBAHHUS U3 S3bIKOB aBCTPATUHCKHX
abopurcHoB. CJ10Ba 3aUMCTBOBATUCH HAIPAMYIO.

MeHce u3BeCTHBIE 3aUMCTBOBAHUA U3 A3bi-
KOB aBCTPATMHCKUX aDOPHUT€HOB BKIFOUYAKOT B Ce-
65 HazBaHus pactenuii (‘bindieye’, ‘calombo’),
aepesbeB (‘boree’, ‘banksia’, ‘quandong’, ‘ma-
lee”), nrruny (‘currawong’, ‘galah’, kookaburra’),
XMBOTHBIX (‘wallaby’ — Mansiit keHrypy, ‘woms-
bat” — Bom6Bar), pei6 (‘barramindi’). Takxke MH-
TepecHsl JekceMbl: ‘jumbuck’(oBua), ‘corrobo-
ree’ (cobparue, Npa3aHuK) .

Kak n B Ceseproii Amepuxe, Oolbloe
BJAMSHHE S3bIKH KOPEHHBIX JKUTEIeH OKa3aly Ha
reorpaduyeckue HazpaHus. bonee TpeTu reo-
rpapUYCCKUX HAa3BAHWA HAa KOHTHUHEHTE UMEIOT
UMEHHO TaKOE¢ IMPOHCXOKACHHE.

3JaMMCTROBAHUA W3 AMEPUKAHCKOIO aHr-
JIMACKOT0O OUY€Hb 4AacTO KOHKYPUPYIOT C JIEKCe-
MaMH C TEM JKe 3HaYeHUEeM U3 OPHTAHCKOI'O Ba-
puanta. Ho cieayer mMOMHHTB, 4YTO BJIUSIHUE
OpHTaHCKOrO BapuaHTa B ABCTpalluy ropasio
cuNbHee, yeM, HanpuMep, B Kanane. Tak Hazpi-
BacMas «aMEpPUKAHU3ALUA»  aBCTPATUHCKOIO
AHIJIMACKOrO Havaiack B J110XY 30JIOTOUCKATE-
CH U NPOAOJDKUNACE C NMPUOBITHEM aMEpPUKaH-
CKMX BOEHHbLIX CHJI BO BpeMs Btopoi MHPOBOI
BOMHBI. AMCPHUKAHCKOE BIUSHHUE OYEBUIHO B
MOSIBJICHHH TaKHUX JjlIeKceM, kak ‘sedan’ (bpHTan-
ckud BapuaHT ‘saloon’ - cepaH), ‘station
wagon’ (OpHTAHCKHH BapuaHT ‘cstate car’),
‘truck’ (‘lorry’ — rpy3oguk), ‘high school’ (Opu-
TAHCKHWH BapuaHT ‘secondary school’). H, Hako-
Hell, CaMbIM CTPAaHHBIM WU IPHUMeYaTe/IbHbIM 3a-
MMCTBOBAHHEM U3 aMEPHKAaHCKOIO BapvaHTa
curtaerca 'kangaroo court’ (MHCLUEHUPOBKA CV-
Ja, He3aKOHHOE Cy/1Ie0HOe pa3dbupaTenbeTBo).

B XX B. apCTpajIMHCKHUI BapuaHT aHITUH-
CKOTO $3blKa HaXOAWJICH TOA BJIUSHUEM aMEpH-
KaHCKOTO BapHaHTa, HCCMOTPS Ha TO 4YTO 00Jib-
ITUHCTBO AHIVIOOBOPSALINX HMMUTPAHTOB MpPH-
cxano w3 BenukoOputasuu. BoeHHble peanuu,
TYpU3M W CpE€ACTBA MAaCCOBOM MHMOpMaLUU
CrIocoOCTBOBAJIM  «aMEepPUKAHMU3AUMK» aABCTpa-
JTUMCKOrO aHIJIMUCKOrO. ABCTPANMHUCKHE JIETH
NMPO/I0JKAIOT HA3bIBATh MneveHse ‘cookle” (ame-
pPUKAHCKMH BapuanT), a He “biscuit” (cuMTaeTcs,
YTO 3Ta JIEKCEMa NPHHAIEHKHT aBCTPATHHCKO-
MYy BapuaHTy) u pudMyIOT HazBaHue OVKBb! “7”
¢ “head”, a ne ¢ “bee”. K croum apyzbaM oHM
obpainarores “guys’ u “dudes”, COBEPIUICHHO HE
OCO3HABasl, YTO ATO CJIOBA aMCPHUKAHCKOIO aHT-
THHCKOTO”.

HayHbIN oTA6er
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BnusHAe aMEpPHUKAHCKOrO  aHIJIMHCKOTO
3aMECTHO U B HOPMAaX [PAROIHMCAHUA aBCTPaIMid-
ckoro apuanra. IlpeoGnajaer Opuranckuii Ba-
pUAHT [PaBOIMCaHUd, HO HEKOTOPLIE CJ/IOBa
BCC JKE€ MUMIYTCA TNO aMEpUKAHCKHM HOpMaM
(‘program’ sBmecTO ‘programme’).

Tak HasbiBaeMble «ABCTPATUAHUIMBL) CO-
CTABAAIOT BONBIIMHCTBO JIGKCEM, OTJIMYAOL{HX
ABCTPATMKUCKUHY BAPHUAHT aHFJIMUCKOIO A3bIKa OT
APYTHUX €ro BapvaHTOB. ABCTPaTHaHU3MBbI pas-
JIMYAIOTCA 110 CBOEMY MPOUCXONKICHUIO, chepe
ynoTpeOyieHus B KOHHOTalWH.

MHoOrye TUNUUYHBIEC ABCTPAIMAHM3MbBI MTPO-
UCXCIAT U3 MNIPECTYNHOrO, TFOPEMHOIO apro, Tak
KaK He cliegyeT 3a0biBath, uTo B XVIII — Hayane
X1X B. HaceneHue ABCTpanWu COCTaBISANN 3a-
KJII0YeHHbIE, OBIBLIYE 3aKTIOYEHHBIE HIM T10-
TOMKH 3aKJIFOYEHHBIX. MHOIMe JIeKCeMbl Ipo-
wzomt M3 ‘Flash Language’ — Boposckoro
»aprosna JIoHJ0oHa, KOTOpPbIA CcTan HEOObIMAHHO
yBaKAEMbIM Ha Oeperax Ascrpanuu. He Bee mz
ITUX JIEKCEM OCTAIMCH B CTAHAAPTHOM aBCTpA-
JTAUCKOM aHIITMMCKOM, CaMbIM H3BECTHBIM HPH-
MEPOM COXPAHMBIUEHUCS JIEKCEMBI SB/IsETCA
‘swag’ (JiM4HBIE BELIM, TIOKUTKH). B cranaapr-
HOM aBCTPATMICKOM AHITTHHCKOM COXPaHHIAch
nekceMma ‘plant’. Ha BopoBckom xaprose Jlon-
JIOHA OHA O3Ha4Yasa «yKPajJcHHbIC BELIHM, CIpPS-
TAHHBIE B YKPOMHOM MecTe, 4yTo0Obl 3adpate MX
MOCJIE TOrO, KaK 3aKOHUYMTCS [IYMHXA BOKPYT
NpECTYIUICHUS» . B paHHEM aBCTpajMiCKOM aHr-
NUHCKOM OHa O3HavYalla «IIPOBRU3US, OCTABJICH-
Hasi BO Bpemi IyTEWieCTBUA B Oyiile IS TOIO,
yToOBl 3a0paTh €¢ Ha oOpatHOM nyTtu». C no-
MOIIIbK) KOHBEPCHHM ObIN 00pazopaH rmnaron ‘to
plant’. B coBpemeHHOM aBCTPATHUCKOM aHT-
JIMHCKOM 3TOT IJ1arodl O3Havaer «iparars Pox-
JICCTBEHCKHUE TOIAPKH, YTOOBI JETH MX HE Ha-
LILTH PaHbLIe BPEMEHUY .

ABCTPUIMUCKHUN AHTJIMUCKUH BKJIIOYACT B
cc0S HECKOJIbKO YHMKaJIbHbIX aBCTPaJIUAHU3-
MOB, KOTOpbi€ ObUIH CO3JaHbl Ha OCHOBE AHT-
JTMUCKOr0 MaTepuasa ¥ Ha OCHOBE aHTJIMHCKUX
C10BOOOpA30BaTEJIbKEIX Mojenei: ‘outback’ —
«BHYTPEHHHC paiioHbl ABcCTpaivuy, ‘sundo-
wner — «opopsara», ‘digger’ — «30;10TOMCKA-
TeJb, CTaparesby, ‘lyre bird” — «nruua jimpay,
‘grass tree’ - «TpaBsSHOC HepeBo», ‘backstati-
on’ — «depma B rITyOUHKE» U T.1.

Tonsko B ABCTpanuM Morja poJMUThCS
nexcema ‘bushranging’ — «rpabex >xuTener pas-

(\VHIBNCTNKG

&

OoNHMKaMH, Npadyliumuca B Oyiue». Bo3zmoxk-
HO, B HACTOSINEE BPEMS OHA HE TaK aKTYyasibHa,
Ho B XIX B. ‘bushranging’ 6bu10 cambiM pac-
NMPOCTPAHECHEBIM [IPECTYIUIEHUEM, a Pa3z0oiiHM-
Ky ‘bushrangers’ oueHb onacHeimU. CaMBIH H3-
BecTHbIi ‘bushranger’ — Hex Kesum (1855-1890).
OnHako B CO3HAHMH aBCTPANMMIIEE OH He SBJIf-
TCS OTPULIATEJBHBIM [EPOEM, CKOpee Hao0o-
por, Hen Kemnu — somiouieHue xpaGpocTw,
1€p30CTH 1 3a00Thl O ToBapMiLax . Maxr ocra-
eTcAd (haKTOM: TICPBLIM B MHpE IICTHOMETPaXK-
HEIA pUnbM OblT CHAT B ABcTpanuu B 1906 1. u
HasbiBasics «Ned Kelly and his Gangy («Hex
Keanu u ero daana»).

ABCTPATUUCKUHN GHIVTUHACKHUN 3aMeyvaTescH
VHUAKAIBHBIMH ~ YMEHBIOUTEILHBIMYE  CIOBaMH,
KOTOpble 00pa3yroTca n00aBIeHHEM ¢y BPUKCOR
-0 WIHM —ie K KOHLY CJIOB, KOTOPbIE YaCTO Si-
NAOTCS  cOKpameHusMU: ‘abo’ < ‘aborigine’
(ceyac cUHTaeTCs OCKOpPOUTENBHbIM), ‘aggro” <
‘aggressive’, ‘arvo' < 'afternoon', 'bizzg' <
'business', ‘beautie’ < ‘beautiful’ (umeer cneuu-
drUecKee DPON3ZHOLICHUE, ¥ JAXKE MULIETCS KaK
‘bewdy’), 'evo' < ‘evening’, ‘journo’ <
Journalist’, ‘thingo’ < ‘thing’, ‘vejjo’ < ‘vegeta-
rian’, °‘Aussie’ < ‘Australian’, ‘bikkie’ <«
‘biscuit’, ‘brekkie’ < ‘breakfast’, ‘Brizzie’ <
'Brisbane’(cronuua urata Kepnenang), ‘bitie’ <
‘biting insect’, 'chewie' < 'chewing gum',
'chokkie' < 'chocolate’, ‘Chrissie’ < ‘Christmas’,
‘exy’ < ‘expensive’, ‘lippy’ < ‘lipstick’,
‘mozzie’ < ‘mosquito’, ‘sunnies’ < ‘sunglasses’
- :

MHoraa yMmeHbLIMTENbHbIE CJIOBA 00pa3zy-
IOTCS C TOMOUIbIO cy(pdukca -za, 0OCODEHHO 3TO
KacaeTcs MMeH coOcTteeHHbIX: ‘Bazza® <
‘Barry’, ‘Kazza’ < ‘Karen’, ‘Shazza’ <«
‘Sharon’, ‘Jezza’ < ‘Jeremy’. ECTh ¥ yMEHbUIH-
TeIbHblE ClIoBa, 0Opa3oBaHHbE 03 Kakux-JIHOO0
cydduxcoB, Hampumep, ‘beaut’ < ‘beautiful’,
‘hoon” < ‘hooligan’, ‘nana’ < ‘banana’, ‘ro0’ <
‘kangaroo’, ‘uni’ < ‘university’. B stom ciydae
YMEHBUIUTEIEHBIE COBA SBISIOTCH TPOCTO CO-
KpatueHHUsIMA  pa3HOro poz{aﬁ. bonsUIMHCTBO
YMEHBIIUTETLHLIX CJIOB HMEET MNPOCTOPEHHO-
DA3TOBOPHYIO OKPACKY.

Pa3roBopHbBIA aBTPATUNUCKUN U CIIEHT TaK-
JKE TIPEJICTABJISIIOT COOOH MHTEPECHOE ABJICHHME.
Cnoso ‘artist’” B aBCTPAIMHCKOM pPasroBOPHOM
HaunHaeT 00O03HA4YaTh 4YeJOBEKa, H3BECTHOIO
ype3MEpHBIM YBJICUEHHE MM TIPUCTPACTHEM K
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yemy-inbo (‘booze-artist’ — yenorek, MOOAINUM
BBINUTE). MMHTEPECHBI TAKXKE JICKCEMBI “COp’ —
BbIrOJfHOE aeno, 'ditch’ - mope. ‘Forty’ Ha aBcCT-
PaTMACKOM KAaproHe O3Ha4aer BOpa, Herojss.
TUMONOTMA HOMHHALIMM HAET OT HA3BAHUSA
MeJIbOYPHCKOM BOPOBCKOH MIaMkH «DHLPOi-
ckue copok». ‘Crook’ B aBCTpanuicKOM, HOBO-
3eJIAHJICKOM Pa3roBOPHOM O3Ha4aeT «OOJILHOMY
(a crook knee = OonsHOE KOs€HO). [lpyrue cne-
uHUUHbIE 11 aBTPAIMICKOro f3bIKa 3Haue-
HHS: «3JI0M», KCEPAUTBINY, (HECTIPABERNUBBLINY,
«BecuecTHbI .

Henb3s He yrioMssHyTh 00 YHHKAIBHBIX H
O4YCHb KpacOYHBIX aBCTPAIMHCKUX MeTadopax U
CPAaBHEHMAX, KOTOpBLIE CTAIH (pa3eoIornye-
CKHMH ¢nuHUIAMH. OHU OCHOBAHBLI H4 CBOEOD-
pa3HbIX TMPUPOAHBIX U KYJIBTYPHLIX pealusix
ABCTpanuy, NO3TOMY UX 3HAYCHHUE, KOHHOTA-
[TUIO ¥ IMOLMOHAJIBHYIO OKPACKY ME€PEAaTh A0C-
TaTO4YHO cliokHO: «as bald as a bandicoot» —
«IBICHIH Kak 6aHIUKyT», «as cunning as a dunny
raty — «XUTEp Kak Kpblcar, «grinning like a shot
fox» — «ckamuTb 3yOBl, YXMBUIATHLCH KaxK 3a-
crpeeHHpId nuc», «look like a consumptive
kangq}roo» — «BBIMJIAAETH KaK TOUIMH KEHTYpy»
U T. L.
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ANPEKTUBHOCTb MHTEPHET-®OPYMOB

(Ha npumepe peanusauuis
3anpewiarowmx BbiCKa3biBaHUN)

T.B. Pyccuuosa

CapaToBCKAY rOCYAPCTBEHHBIA YHUBRPCUTET,
kadpenpa aHrNMACKOW HOUNoNoTMYA
E-mail: Philology@squ.ru

[poHukHoBeHwe MHTepHneTa BO BCE CQepbi XU3HWM YENOBEKA 0Dy-
CNOBNMBAET HEODXOAMMOCTE M3YMEHUST UHTEDHET-00LeHus Kak
0OLLEHNR, DOPMUPYIOLLETOCA U CKNAABIBAIOLLEroCs No CBOMM NPasu-
naM. B crathe aHanu3upyetca QVHKLWCHAROBARUE 3aNnpeliaiuiux
BbICKA3bIBAHUMN U NPUBOARTCH YEPThI UHTEPHET-0DLUEHUS, BNUSAIOWME
Ha CHWKEHWE CTENEHK JIMPEKTUBHOCTY U KATETOPUYHOCTY 3aNpeTos B
NPOCTPaHCTEE GOPYMOB.

Directives on Internet Forums (the Analysis of Prohibitions)

T.V. Russinova

Presently, there is a strong need in analyzing a newly-forming Inter-
net communication, which is regulated by its own rules. The present
study focuses on prohibitions as a display of directiveness on Internet
forums. It addresses specific conditions, causing prohibitions and
defining their form,

© 1.8B. PyccnHona, 2008

ABCTPAIMUCKHH aHIMIUUCKUM — SBJICHHE
MAJIOM3YYeHHOE, TaK KAaK OCHOBHO€ BHHMAaHHE
O0ObLIYHO yJenseTcsd OpuTaHCKOMY M aMEPHUKaH-
CKOMY BapHaHTaM. Tem He MeHee H3y4eHUE Ta-
KX BapUAHTOB aHIIMMCKOrO f3bIKa, KAaK aBCT-
paTMiCcKUi WM KaHaJCKui KpadHe HeobXxoau-
MO B COBpPEMEHHOM MMpe. JlaHHbil BONPOC
[IpeJCTaBiASCT OTPOMHbIM HayuHBIH HHTEpeC,
MOCKOJIbKY MO3BOJISACT PaCLIMPUATHL HALUHU 3HAHUS
00 aHIMIACKOM S3BIKE B LIEJIOM.

Mpumesanua
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Bce Gossliee nmpoHnkHoBenne MHTepHeTta
B MpodeCCHOHAIBHYIO YU [MOBCEAHEBHYIO »KU3HB
JI0€H NPUBOJMT K NOCTEIIEHHOMY (POPMUPOBA-
HUIO CQEpsl UHTEPHET-O0LIEHUA, /18 KOTOPOU
XapakTepHbl CBOU MpaBUIa U MOAENM B3auUMO-
NEUCTBUSA, ONIPEACTSIOLLIHECS YCIIOBUAMY 3a/1aH-
HOH komMMmyHpkanuu, Obuienue Ha Gopyme, Kak
M BCSI KOMMYHMKAIIUA NTOCPeacTBOM HMHTEpHETA,
pejcTaBaseT coOO0M onocpeloBaHHOe 00LIEHHE
M XapPaKTEPU3YeTCd TAaKUMM 4YepTamH, Kak BUp-
TYalbHOCTb, PA3JCICHHOCTh B AIPOCTPAHCTBE U
BPCMEHH, OCYLIECTBJACHHE ¢ TIOMOIILIO TEXHH-
YCCKOTO CpeacTBa, I100aJIbHOCTDb H APYTHMH .



